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KVJIITYPHO-CIITEUMOVYHA JIEKCMKA
Y ITPEBOLLY IBA AHJIPMI'ThA HA CJIOBEHAYK,
OPAHITYCKNM M EHIJIECKU JE3UK

TemaTuka 1 cafjp>kaj KbVbKeBHOT omryca VBa Anppuha
00WIyjy JIeKCMKOM KOjOM IIMcal] JodapaBa K/INMMY, eIlOXe,
obuuaje n ¢pun030¢Ujy KMBOTA JBYAM KOjU CY Y ofpehernoM
HepUOAy Hace/baBaIyM IIPOCTOP y KoMe cMemrta jorabaje
CBOjUX POMaHa U IpUIOBefakKa. Y pafy Cy HpefcTaBbe-
HJ pe3y/ITaTy aHajn3e JIeKCMKe Ha rpahy m3 mpumoseTke
»AHUKIHa BpeMeHa“ 1 IpeBofa Ha (PpaHI[yCKM, eHIJIECKN
U CTIOBEHAYKM je3MK, a KOjoM Iucal; 03HadaBa criennpuiHa
oberexxja MaTepujalHe M IYXOBHE KY/IType Y BpeMeHUMa U
MeCTuMa Koje OINCYje.

Kipyune peun: ViBo Aumpuh, xynrypHo-crmenndmusa
JIEKCUKA, TIPEBO]], €HITIECKY, (PPaHI[YCKY, CIOBEHAYKIL.

I. Y nureparypu o mpeBobemy decTo ce excrm-
IUTHO WV MMIUIMIATHO NaXKiba (QOKycHpa Ha OHAj TUII
JIEKCHKe KOja M3 PasHMX pasjiora IpefcTaBba crenuduy-
He eJIeMEeHTe KYAType je3uKa ca Kora ce IIpeBojii, a Koje je
TEIIKO MCKA3aT! Ha PyrOM je3MKy TaKo Ja Ta crenudud-
HocT ornictaHe. OBaKaB TUII JIEKCUKE C€ O3HayaBa T€PMM-
HIMa 0e3eKBMBAIeHTHA TeKCUKA, er30TU3MM, TOKaTU3MI,
IMjaneKTU3MM, KyITypHe peanuje u cil. I[Ipema Braxosy n
Dnopuny (1981: 47-52), KynTypHe peanuje Cy pedn Kapak-
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TePUCTUYHE 32 KUBOT jeTHOr Hapopa (obudyaje, KynTypy,
APYLITBEHM U VICTOPUjCKM pa3Boj). IlomTo cy TakBe peun
HOCHOIY HallMOHAHOT U MCTOPUjCKOT KOJIOPUTA, OHE IO
IpaBWIy HEeMajy eKBUBAJeHaTa y ApyruM jesuiyuma. O
npeBobhermy oOBaKkBe JIEKCHKe IICATIO Ce OCTA M KOJ Hac U
Y CBETY, a 0Baj paji Ce y BEIMKOj MEpU OC/Iamba, IOTOTOBO
KaJja Cy y HUTamby 0fabup Ky/ITypHO-CIennpIIHe TeKCHKe
U TIPEBOAM HA CJIOBEHAYKM M (PAHIYCKY, Ha IPETXOLHO
o6jaB/peHu pap jenHe ox ayropku (Hykanosuh, M., 1992),
Te IPeJCTaB/ba BHErOBO IPOIIVPEbe U HOIYHY.

ITosHaro je y Teopujama mpeBobhema Koje IOYMBajy
Ha CTPYKTYPaIUCTUYKOM IPUCTYIY je3UKy fja JIeKCUKa
yOIIITe, a He pajy ce CaMo O KyITYpPHO-CIeluIIHOj,
"6e3eKBMBANIEHTHO], Y CBAKOM je3MKy MMa CBOja CIIeIN-
¢uaHa cucremcka obenexja. Tako, penumo, Nida (1982),
IIOKa3yje Ha IpMMepyMa IIOIyT eHITIECKOT the motor runs
u ¢panuyckor le moteur marche, fa ce UCTO 3HaYeHe, Y
CacBUM OOMYHOj, CBAKOJTHEBHO] M CTIJICKU HEOOe/Ie)KeHOj
JIEKCUIIY, IPEHOCU JIeKceMaMa Koje BaH KOHTEKCTa ,MO-
Topa“ He 6M Ouie eKBMBAJEHTHY IPEBOAU. Y IPUPOAU
je jesrka fa JieKceMe MOy /la MCTUYY jefIHy UM JPYTY Of
CBOjMX KOMIIOHEHT! 3Ha4eHa, He CaMO y 3aBUCHOCTU O
KOHTEKCTa, Beh 1 0ff crucTeMa IeKCHYKIX 10/ba JJATOT je3N-
ka. HaBoay npuMep jekcudkor nosma: repentance, remorse,
conversion y KoMe Cy IPUCYTHe, Y Hu3Y, cinefehe 3HademCKe
KOMITOHEHTe: TIPBO ,,JI0lIe MOHAllame", 3aTUM ,, Tyra 360r
Tora“, ¥ Ha Kpajy, ,lIpoMeHa NoHauama“. Fberos npumep
je TpUKM metanoed Koje Ipe 3Ha4M ,to change one’s ways"
Hero ,to change one’s mind“. ¥V gpyrum jesuumma Harma-
cak je Ha ,sorrow for the sin“ nm ,to leave the sin behind,
mwmn ,to change in the heart” (Nida 1982: 67). [lakse, ako
Oy HeKM MUHMMAJIHM 3aXTeB 3a IIPeBOAMOLA 01O Ja [Be
pedr MMajy OIIITe 3ajeHNYKO 3Hadere, TO He 3Ha4M fla
HeKa JIoflaTHa, criennyyHa 3HaYemha He Tpeba IpeHe T Ha
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[PYTX je3UK, IOTOTOBO aKO Ce MCIIOCTABY Jja Cy U Ta 3Ha-
yera O11a HamepaBaHa (Nida 1980: 78). Ilomro ce y oBom
pany 6aBuMO CHenuduUIHOM, YeCTO OIIIMOHOM JTEKCHUKOM
- HajBUIIe TYypLU3MUMA Y jegHOM TekcTy V. Auapuha n
IJIXOBJM IIPEBOMMA HA TPU CTPaHa je3NKa, PeTIocTa-
BUJIU CMO Jja 611 Ce HELITO Off TOT CrelnUIHOT ,KOTOPH-
Ta“ Tpebano Hahu n y npesoayuma. OncycTBo Takse 060je-
HOCT! y IIPeBOAY, T3B. ofoMahmBameM cTpaHe JIeKCUKe
(Hmp. uaxkwupe — pantalon, trousers), cBohemeM KynTyp-
HUX CrennUIHOCTY M3BOPHOT TeKCTa HA je3N4KO-KY/I-
TYpHe BPeJHOCTH TeKCTa IIPEBOJIA, YMHNU [IPEBOJ TPAHCIIA-
PEeHTHUM, JaKIMM 3a pasyMeBame (Munday 2001: 146).
3agpkaBambe, MaK, CriequbUIHOCTY U3 OpUrMHaIa (kacada
— kasaba, wnu yakinpe — Turkish trousers) Moxxe IpuOIN-
JKUTU IPEBOJ, OPUTMHAILY, a1 YBEK IOCTOj! OMACHOCT fia
Ce TaKBa pelllera y IPEBOAY JOKMBE Kao IpeTepaHo UCTH-
Llame ,,er30TUYHOCTI .

To ce He MOXe HPOLIEHUTV CaMO Ha OCHOBY IIOje-
[IVHAYHVX M3pas3a, CMHTarMaTCKOI KOHTEKCTa, Beh je mo-
TpeOHO MMaTH Ha MY U LIIpe LieJIMHe, TEKCT KOjU MOXKe Ha
crienyyaH HAYMH Jja/be YMPeXKaBaTy JIEKCUYKA 3HAYCHHA.
ITojenyHayHe peun He MOpPajy OUTK BaXkKHe, a/lU Y CKJIOIY
nenuHe 1moctajy. Jo6po je 3agpaTy JOKaTHU TOBOP U
jesuuke obpacue, anmu camo y oppebenoj mepn (Munday
2001: 150).

TekcT umjuM ce mpeBobewem 6aBUMO jecTe Hpu-
noBeTKa ,,AHMKNHa BpeMeHa“ VIBe Anppmha. Hagemhe-
MO HeKe OIlackKe O KIbJVDKeBHMM moctyniuma Axppuha 3a
KOje CMaTpaMo Jja MOTy OMTH pelleBaHTHE 1 3a HAIy TeMY.
ToBopehu o menokymHoMm fieny mweropoM 3opaH Mmy-
tuHoBMh (2009) y yBOAY Y 30MpKYy NpuUIIOBeJaKa Ha eH-
I7IECKOM je3MKy Kaxke, naMely ocranor, ga ce Anpmpuhese
npunoseTke GOKycUpajy He TONMMKO Ha JIMKOBE KOMMKO Ha
MecTo rje ce aemanajy (Bumerpay, TpaBuuk, Vcran6yn)
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(cTp. xiX), Te 1a, penuMo, Kkacada MoCTaje HeKa BPCTa IMKa
KozekTyuBa. V 3aucra, Kaji IOIefaMo IpuMepe je3uuKor
KOHTEKCTa OBe JIeKceMe y IPUIIOBeLy ,AHMKIHA BpeMe-
Ha“: M CBe LITO je y TO BpeMe y30yhueano kacady u cBeT y
10j, ,,Kacada nuje tipectiajana ga iosopu o KpHojemuesoj
khepu koja ce onjemHOM 3afieBojumia’, ,,AHIKa je ycrmena
jour jexHOM fia y30ygu u tiperepasu xacady’, ,1o je 3nana u
ocehana u yena xacada®, ,Kacaba, xoja ce 6m1a mopemern-
Jla ¥ TIOJ/IeITIa IPYBPEMEHO, MoJe Olelll ga guule c60jum
ciiapum, GpasunHum gaxom, ga MUpHo ciaea, ga cnodog—
HO inega“, — CeKyHIapHO 3HaYelbe Ha3}MBa MecTa Kao KMI-
BOT KOJIEKTMBA je 4ecTo y TeKcTy. OHO ofpehyje cBuMma, ma
¥ JbYACKVM JIMKOBMMaA 00pasal] IOHAIllamka, a Kajla ce Taj
obpasar] mopemMeTHy, HOCeuIe 10 MOjeANHIIe MOTY OUTH
nobpe nmm nolue, anu Kacaba Bpaha ce y paBHoTexy. ITo
Munyrunosuhy, Augpuh texxu ga npyxu ,the fabric of
real life” (xxxviii). To, penymo, Y4MHN y MHOTUM IIPUIIOBET-
kaMa Bpahajyhu ce y mpomocrt, Te y ,, AHMKMHMMA BpeMe-
HMMa®, off Ipyde o momn Byjapyny upe ka fapoj mporio-
CTU Ca IpUYOM O AHVKW, U jOII flajbe, Ka MPUIN O TMjaHM
(MunytuHoBuh, xxxiv). Majia oBaj ayTop Ha jeflHOM Me-
CTy KaXKe, y Be3M Ca pasTpaHNYerbeM TPaJMUIVIOHATHOT U
MopepHor kop Augpuha, “in Andric’s works that which is
specifically modern is achieved by a means which cannot
be detected at the language level” (xxix), cmarpamo na je-
3MYKa aHa/IM3a MOXKe MIIAK 0ap Jleo Te KIbIDKEBHE CIoje-
BUTOCTH Ja PAacBET/IN, Kao LITO KIbVDKEBHA KPUTHUKA, Ca-
mIefaBajyhy mena U3 Ipyror acleKkTa U Kao Iie/lnHe, MoXe
nomohu y pasmarpamy mpobjema y npeBofy TaKBOT jefa
Ha JIpyTU je3UK.

II. Kao mnyctpatuBan npumep jgeKkcuke Koja je Kyn-
TypHO crienmuyHa, a ca KojoM ce cycpehy npesopuornu
nena Vise Aunpuha, ocBpryhemo ce moce6HO, Kao LITO CMO
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Beh HamoMeHyIu y yBOAy, Ha TypuUM3Me U KOJIOPUT KOju
oHM cobom Hoce. CMaTpaMo J1a je TakBa JIeKCHUKa, nsMehy
OCTAJIOL, jeflaH Off Ha4MHA Ha KOjU Ce TEKCTY Jaje peruo-
HaJTHa, IPOCTOPHA U BpeMeHCKa AuMeH3uja. CXofiHO 1Io-
nenu kojy paje A. Illkapuh y cBoMe pedyHUKy Typumsama
(Ixaspuh 1965) y rpaby Hucy ymmm oHM TypUM3MMU KOju
Cy ce MOTIyHO offoMahmm y CpICKOM je3MKy U 3a Koje
younte Hema 3aMeHe (60ja, 1em, kyTuja, mehep u ci.).
MebhyTtum, caMm TeKCT IpUIOBETKe HaBeO HAC je Jla HeKafia
3aHEeMaplMO OBY I'PaHNILY, I1a ce 6aBUMO Y HEKUM TYPIL3-
MUMa Koju cy ofoMmahenu (kamyja — Ha IpuMep), a 3a Koje
ce TIOHEKa/l MOXKe ynorpeburnu u fomaha pedy, momro ce Te
JIeKceMe jaB/bajy y ofipeheHOM JIeKcMYKOM OBy Koje 00-
pabyjemo. Yoctanom, Tpeba MMaTu Ha yMy 7a je TpaHMIA
nsmehy omomahennx nosajmpenniia u Tyhua penaTuBHO
Cy0jeKTMBHA 1 BpeMEHCKM IIPOMEH/bIBA KaTeropuja.
TexcT mpunoBeTke ,,AHUKVHA BpeMeHAa“ U HeTOBU
IPeBOJM Ha CTIOBEHAYKY, PPAHI[YCKU VI €HITIECKV ITOCTY>KI-
JIN Cy Kao TIpMMep Ha KOMe Ce MOXKe MICTPKNUTH JIe0 JIeKCH-
Ke Koja IIpefiCTaB/ba OBe KY/ITYPOJIOLIKO-je3/dKe IIpobieme.
360r Behe cpOIHOCTH C/IOBEHAYKOT je3VKa CPIICKOM, IIa U
reorpadcke u ucropujcke Behe 61mcKocTy, WTO Ce OrIeAa
U Y TOMe Jia je CIOBEHAUKy IIONPUMMO HeKe TypLu3Me Kao
u cprcku: dzezva, ajvar, kajmak u c1., nmpernocraBumm cmo
fia he ce Ha TOM je3auKy HeKu U3pasy yCIelIHYje TPAHCIIO-
HOBATM HEero Ha ()paHIyCKOM U eHIJIECKOM, C 0031pOM Jia je
TVM KyNTypaMa noiHe6/be 13 AHzipuheBor fiena yiabeHnje.
IIpumepu Cy yseTn U3 IpeBOJA Ha CJIOBEHA4YKM JaHKa Mo-
fiepa, Ha PppaHIycKu AH JeneH, eHrnecknu Jpenke Buen', a
opuruHar je kopuitheH y nspawy Matuie cpricke n Cpricke
kmvpKeBHe 3a7pyre (Hosu Cap-beorpan, 1971).

1 I Andri¢, 2009. The slave girl : and other stories about women;
Gorup, R. (ed.), - 6poj cTpaHe ce y ciy4ajy eHITIECKOT IIpeBOJa U3
1962, opHOCe Ha IpelTaMIIaHy TeKCT y u3fgamy us 2009. rogune.
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Hajperamauju nperneq u nojeny KyaTypHO-CIel -
¢buunnx peanuja gamu cy C. Boaxos n C. ®mopun (1981).
Ocnamajyhn ce Ha BUXOBY, ekcliepnypana rpaha obyxsara
npe cBera eTHorpadcKe peannje, Koje ce OffHOCE Ha:

ceaxogrestu xueoili: ofehy, mokyhcrso, jeno n muhe,
menose Kyhe 1 okyhHune, kreTuke

pag: 3aHaTe M BPCTe IIOCNIOBA; 00jeKTe; Mepe U HOBAU;
gpywilieeHo-tionuiitiuuke — peanuje  afMUHUCTPATUB-
HO-TEPUTOPUja/IHy OpPTraHUsauujy; penuiujy; LpPKBeHa
xujepapxuja, mpasuuny (Ilpema ®nopun, 1981: 47-52)

[TpBa rpyma KyniTypHO-CliendUYHUX peanuja, U3
067acTy CBaKOJJHEBHOT XXMBOTA, 06yxBara ofiehy y mmpem
cmucny. Ty criazajy enosu Houme (y 3arpajiu je o3HadyeH
6poj cTpane): Ha jeuepmu (190) — na oplecniku (98), sur son
gilet (51), in silk garment (403); mame wamujama (163) - z
naglavnimi rutami (72), de foulards (17), (waving ...) skirts
(369); y gydokom yeity og uakwupa (187) — v globokem
hla¢nem zepu (96), la poche profonde de son pantalon (48),
deep in the pockets of his trousers (400). Csa Tpu Typuus-
Ma: jeuepma, uiamuje, uaKuiupe, peBefieHa Cy yITTaBHOM
HeyTpanHo. Mmak, c 063upoM fia ce ieKceMa jeuepma jaBiba
fiBa IyTa, ¥ TO Y KaJi ce MPUKa3yjy ClieHe yOujeHux jyHa-
Knma — Tujane 1 AHUKe, MOXXeMO IIPETIIOCTABUTH fia HILje
CTy4ajHO LITO je UCTH fieo ofehe, Kao yKpallleHnja 1 oT™e-
HIMja BapUjaHTa ,jeleKa“, HaBeleH Ka0 OCKPHAB/beHU Jieo,
Te je pelMO y eHITIeCKOM IIPeBOJY Takohe Morao ma ocra-
He ,silk garment/vest” Ha 06a MecTa y TeKCTy, a He caMo
wvest. (A great black wound could be seen in her blue silk
garment (403), u her vest and shirt were pierced between the
breasts (438)). 3amTo cy mamuje mocrane skirts y eHrmie-
CKOM IIpEBOJy HEjaCHO je.

Opn HakuTA Ce, HA IPUMep, IIOMUIY ,,gyKailiu C BpaTa
u yineitiroayu n3 xoce“ (189). Aykaiii, mekcema ca mpumap-
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HUM 3Ha4emeM ,,3/IaTHOT HOBIA®, Y HAIIO] HApPOJHOj HO-
I 1 TIOAHEO/bY KOPUCTH Ce ¥ KO HAKMT, a 32 C/IOBeHad-
KOT, ()paHIIYCKOT 1 €HIVIECKOT YMTAOLA [IPEJCTaB/ba CaMO
37IaTHU HOBall, Hajuenrhe BeHerjaHcku. Mebytum, nomuiro
peYeHNYHN KOHTEKCT ITIacH: ,TyOehm.. Jykare ¢ BpaTa», a
Taj KOHTEKCT je, HApaBHO, IIPEHET y CBa TP IIPEBOJIA, jaCHO
je ma je ped o ykpacy. 3a pasiuKy of JyKata, yineilitoayu,
KOje CcaBpeMeHM CPIICKM YMTajal] MOXKe [a pasyMe camo
3axBa/byjyhu TBOpOEHO] OCHOBM JIeKCeMe iyl je CBaKaKo
BUIIle He KOPUCTH, NpeBefeHn Cy pasanuuto. [IpeBopu-
mai; Ha ppaHIyCKY OTy4YMO Ce 3a IPBU fIe0 Objallberba
- ykpac (ornement), mpeBoAMIaL] Ha CIOBEHAYKY 32 IPY-
U Jieo objammema — trak, jep, yIUIeTHaIy 1 jecy YKpacHe
Tpake, JOK je eHIVIECKM IIPEeBOAVIALL IIPEBEO jeHOCTAaBHO
ca - pins, (ducats fell from her neck and pins from her hair,
str. 403), MaKo Ha EHITIECKOM IIOCTOjU 0Oap eKBUBAIEHT
(hair ribbons).

Jenua moarpyma nexkcema 6/icka opehu obyxsarmna
6u pasHe Bpcre Top6u. Tako 3a 3emdusm (185), Hamasumo
cnenehe npeBonne exkBuBanente: cekar (94), un sac (46),
basket (397); 3a ,,liyH ¢pumex mumyHoBa“ (202): polno torbo
limon (111), un sac de citrons (68), the bagful of lemons
(419); 3a janyuk u wopdy (219): usnjeno in platneno torbo
(219), un sac de cuir et une musette (87), a bag (437).
@paHI[ycKO Un sac OMIITH je Ha3UB 3a CBE BPCTe TOPOMU.
Y tpehem npuMepy npeBOAMOLM Cy IpUOErIN UCTOM pe-
ey, a HajTexe je, U3Ineaa, Ouno npesectu ped ¢uiex.
Y enrneckoM je uckopuithena moryhHoct Mopdororke
flepuBalije — MCKa3MBamba KOMMYMHE y3 NOMON cafpKu-
Baua: bagful. Hajsehe ,mojemHOcTaB/BERmE yHOTpEeOOM
XUIIEPOHMMA OCTBApPUO je MPEeBOAMIAL] Ha €HITIECKM, KOjU
je KOOpAVHMpPaHy CUHTarMy 3a Tpehu nmpumMep on nBa Ko-
xunoHuma (jaHyK u TopOy) y CpICKOM, CKpaTno y ,bag®
JIEKCeMy Ca OIILITVM 3HaYerbeM.
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V3 rpyme peanmja Kojy caummana Hokyhciiieo us-
nBojuhemo nmemoBe HamemTaja u jenose kyhe. [lemosn
HaMellTaja TUIMYHK 3a TypcKe Kyhe mpeBemeHn cy pas-
MYNUTO: ceayt Ha mutngepayky (197): na divanu (106), sur
le canape (61), on the low minderluk (413). Typumsam
MUHJIEPIIYK NIPEBEJIEH je HEYTPAJIIHO, OCUM Y CIIy4ajy €H-
IJIECKOT IIPEBOJIA I/ie je 3apyKaH TYPCKU Ha3WB y3 JOATHY
aTpnbyT ,HIU3aK", a1 Ce y KIbV3Y eHITIECKOT IPEBOJA, IIPU
Kpajy, Ha/lasy rmocap Koju MuHgepnyk objaurmasa Kao ,a
type of sofa”. 3a pasnuky of Te 1ekceme, 3aHUM/BIB je IIpe-
BOJ mM3pasa: Ha gyuwieknyky (219) - na omarici za blazine
(128), sur le matelas (88), on the mattres (438). Moryhe je
fia je MYIIEKJIYK 3aBeO IPeBOAMOLe Ha (PAHIYCKYU U €H-
IJIECKM KOjU Cy IIOMUCTWIN Jid je ped o aymeky (matelas,
matress), Majia, ¢ 003MPOM Ha IPAMATUIHOCT ClieHe (Tema
MpTBe AHMKe y cOOUIIM Koja ce omucyje), Moryhe je u fa
HEKM Off IPeBOAMOLA HUCY >KeJle/IN [ia ToAaTHO ontepehyjy
CLIeHY ,,HeIOTpeOHNM  [ieTa/blMa, VTN OIMCHVUM CUHTAr-
mama (bed linen cupboard).

Y oBy rpymy peanmja CBpCTaHM Cy U AeoBu Kyhe:
gusanana (204) - mostovz (113), le parloir (70), on the
porch (421). 3Hayeme CTTOBEHAYKOT TepMITHA MOStOVZ Y Be-
JINKOj MepH Ce MOKJIAIIA C AMBAHAHOM Y IPOCTOPHOM CMIIC-
1y, MehyTUM HaMeHe Cy UM pas/InduTe: MOCTOBX je BpCTa
XOJHMKA ¥ He CTIY>K1 3a pasroBop. Le parloir, kao u enrre-
CKO porch, mak, cacBUM OfroBapa 3Hademwy OBOT TYPILN3-
Ma. [Ipen mpeBopuoIie ce MocTaB/ba 1 MPOO/IeM IpaB/beba
pasmuke usmeby katiuje v épaiia. Y jemHOM CIy4ajy mpe-
BOAMIAL] Ha (PPAHI[YCKM je PeYeHMI]Y Tfie Ce IOMUBY ,,CBa
nyhancka Bpara, cBe kyhne kammje“ (217) jemHOCTaBHO
UCIYCTHO, IOK je Y IPyTOM CIMYHOM Ipumepy (,ApBeHa
OpaBa Ha Kanuju... Bpara Ha kyhu“ (218)) o6e peun npeseo
HeyTpanHuM la porte. [IpeBopmal Ha CTOBeHa4YKM NMAO je
6o/be pellere — Kanujy IPeBOAY CMHTAarMOM veZna vrata.
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Veza je mpeMa PeuyHMKY C/TOBEHAUKOT KIbVDKEBHOT je3MKa,
IPOJIa3HM MPOCTOP M3a yIasHMUX Bpara. IIpeBopmial Ha
eHIVIECKN HIje Y OBOM CIy4ajy MMao HeJOyMMI[A, Kamujy
je mpeBoayo ca gate, a Bpara ca door: “the shop door, the
house gates” (437).

Peanuje xoje ce omHOCce Ha jeno u tiuhe y excuep-
IVpaHNM TIpMMepKMa YITIaBHOM Ce CBOfle Ha Xxj1eb u pa-
kujy. ComyH (OKpyrmm mekapcku xmeb6 — mpema Peunnky
Typum3ama) n xneb rpoumak (xmeb6 of rpoma - PeuHuk
Maruiie cpricke) Ha CJIOBEHAYKY CY IpeBefieHy 60/be HEeTro
Ha paHIycKM U eHITIeckm: Ha comyHuma (210) - v hlebec
kruha (119-120), sur les pains blancs (77), the bread loaves
(429), a myHe u 6ene xnedose ipouirvake (215) — shajane bele
pogrosene hlebcke (124 ), les pains blancs et ronds (84), full
white loaves (434). CnoBenauku hlebec kruha osmavaBa
OKpyrao xse0, IITO COMYH M jecTe, JOK pogro$en 3Hauu
jepTyH. PpaHIyCcKU IPeBOAMIAL] 3a/[pXKa0 Ce Ha YOIIIITe-
HOM le pain, kao u enrnecku Ha bread loaves.

Pakuja je op ¢paHIycKOT NpeBOAMOLIA 3aXxTeBaja
4akK 1 (QYCHOTY, €HITIECKM IPEBOAWIAL] je Ipey3eo VICTU
TepMuH: rakiya, JOK ce CJIOBeHAYKy IPEBOAVJIAL] OfTy IO
3a eKBUBa/IeHT Zganje. Kay je ped o wepdeiliy oH je cnoBe-
Ha4YKOM IIPEBOAMOLY HajCIMYHU)jU MEJOBMHM, I1a Ta TAKO
u npesogu: medica. Ipemka je, mehyTum, y Tome mro je
medica ankoxonno mwuhe, a mepber ,06po 3acmahena
BOJIa KOja ce muje pajy ocBjexxema” (PeuHuKk Typumsama).
IIpeBopunal Ha eHIJIECKM je TY ped M30CTaBUIIA, OGHOCHO
CMHTAarMy: ,,caMo IIPOJjaBIV CIaTKMIIA U mepbeTa“ mpese-
na je ca: candy and food vendors (423).

Ca jenmom u mmhem y Besu je u nocybe: uciujao io-
nuh nagywax (192) - zvracal kozarce na dusek (101), vidait
la bouteille (55), emptying one glass of rakiya after another
(406). ITonuh, xoju pubap ,ucnuja Hagymaxk“ y kadanu, 3a-
XBaTa ,II0/1a INTpe (3a BUHO) MU IOJIA JAeLVUINTpPA 3a pa-
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kujy” (Peunnk Matume cpricke). ITpeBopynar Ha coBeHay-
KU OJTy4MO Ce 3a Yallly, JOK je IIpeBOAmIal Ha ppaHIycKu
cMarpao Aa pubap IMpasHM YUTaBy UIAly, a eHITIECKN JIa je
myo vamry 3a vamom mrhe. YuHnm ce fa je Ha mpeBopuore
YTUIIA0 IJIATO/ICKM BUJ: ,,JICIIja0“ M TO LITO je 3a pubapa y
IPETXOJHNM peloBMMa PedeHo Ja je ,IMjaHuIa’, uako ce
ClieHa ofiBMja y ayhaHy, y KoMe ce pubap KpaTko 3apKao.

Y3 pakujy uge u Me3eTayk: meedwiunu pudy (192) -
prigrizovali ribe (101), mangaient du poisson (55), snacking
on fish (406). 3a rmaron meseitiuitiu y ppaHIycKoM Huje
HabeH ofroBapajyhy eKBUBaJIeHT, OK Cy pelllermba Ha CJI0-
BEHAYKOM U Ha eHIVIECKOM, 3aXBa/byjyhy TBOpOeHUM IIO-
TeHIIMja/IMa THX je3UKa, CBaKaKo 60sba.

ITop mojam oxyhHuyua cBpcTaBajy ce: aBiuja, Ioja-
Ta, IVIOT, Tapaba. Aéziuja je peBefieHa HeYTPaIHO, a Kaf je
ped o fiojaitiu cnoBeHauyky npeBoy senik u enrmeckn hayloft
ajekBaTHMjU su of ¢paHnyckor les dépendances. Cnose-
HAYKM IPeBOAWIALL je Un0ii U iapady IpeBe0 TePMIHOM
KOjJI O3HaYaBa OTPajy Off KO/ba, €HIJIECKY je IMAO Ha PacIo-
naramy onrosapajyhm: fence, 1ok je mpesopman Ha ¢paH-
IIYCKY ICKOPMCTO HOCTOjatbe CIMYHNX TepMIHa la barriere
- la palissade.

On kifieifiuka ce Kao MHTEPECAaHTHU 3a IpeBobeme
usziBajajy Ocmanmmja n Brmaxmma: gBojuna yrojenux Oc-
mannuja (208) - dva rejena Turka (118), deux Osmanlis
(75), two well-fed Turks (426); Braxura ca Mejnana (222),
Vlahinja s trga (130), la Serbe du Meidan (91), the Christian
woman from the Meidan (441). Kap je ped o Braxumu ona
je Ha PppanLycku pesereHa la Serbe, mTo u jecte. Bracu cy
Ha nozipy4jy bocne u Xepuerosune onosut Mycnmimanuma,
ok Ha coBeHadkoM Vlah nsmeby ocranor o3Hauasa mpaso-
CITaBHO CTAHOBHUINTBO, ITpe cBera y benoj Kpajunnm. 3a pas-
JIUKY Off CTIOBEHAYKOT 11 (PPAHITYCKOT IPEBOJjA HA €HITIECKOM
ce MCTIYe CaMo OIO3MIMja IIpeMa UCTTAMCKO] PETUTHjIL.
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Typrusmu KojuMa Cy O3Ha4eH) yoOuvajeHy 3aHaTH
HICY TpefcTaBbanu Behu mpobiem:

wygeiyujcke mopopuue (173) - puskarske rodovine
(83), d’'un famille d’armiers (31), family of gunsmiths
(382); yenedyuja y3 croky (179), zivinski mesetar (88),
conducteur de betail (38), a herdsman (391).

ITpo6reM 3a mpeBopMOLIe IPEACTAB/BAO je Kadeyuja
(kavaiji; les aubergistes; inn-keeper). Crnosenauxo kavar Huje
yuto y ¢doHpi PedHMKa C/TOBEHAUKOT KIbVDKEBHOT je3lKa.
JaHKoO JypaHuM4 y CBOM CPIICKOXPBATCKO-CIIOBEHAYKOM ped-
HIKY fiaje mpemyior kavarnar (mpema Peunuky croBeHadkor
KIbJDKEBHOT je3nKa kavarnar je BIacCHUK, yIpaBHMK Kada-
He), MehyTyM, KaKo je 13 KOHTEKCTa jacHO J1a je OBfie Y M-
Tamwy ,,OHaj Koju Kyxa Kade“ (PeuHuk Typumusama), cacBum
je ompaBpaHo yBoheme Heomorusma. Ppaniycko aubergiste,
Kao HM CJIOBeHAuKo kavarnar Huje ajieKBaTaH IIPEBOJ jep
O3HayaBa B/IACHNUKA KadaHe, JOK €HIIECKM TIPEBOJ, He TIOjI-
pasyMeBa ,,BIaCHUIITBO, Beh Boheme mocra.

Oprann pega - 3saditiuje U JHaHwgapu, Tpesefe-
HJ Cy Ha CJIOBEHAYKy ¥ (PpaHI[yCKM UCTUM TepMMHUMA:
orozniki (77, 87), les gendarmes (24, 36). VInTepecanTHo je
fla o3ajM/beHnIa U3 Hemadkor ¢pajkop (Freikorps) Huje
yIUIa y CIOBEHAYKU ¥ PPAHIYCKU: HAHGAPA U CYBUUHUX
¢pajropa (164) - oroznikov in nepotrebnih prostovoljnih
oddelkov (74), de gendarmes et de corps-francs (19); eH-
rrecku ipeBof je: full of gendarmes, gendarmes (371-372),
(413), mox ce Ha APYrUM MeCTMMa 3a 3aliiiilje, 3aBUCHO Jja
JIM je Ta JIEKCEMA Y jeHVHY VI MHOXXUHI, KOPUCTE U Tep-
munn: police force (407), policeman (410), police (416).

Typckm HasuBM 3a opraHe yIpaBe Ha C/IOBEHad-
KU Cy TIpeBeleH) TeHepasi30BambeM, JOK Ce IPeBOAyIIaL]
Ha ¢paHIycKu HOCTyXuo ysobemweMm ¢ycHOTe: Bulle-
rpagckoM kajmaxamy (193) — viSegrajski okrajni glavar
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(102), kaimekam de Vichegrad (chef de police turc) (56),
kajmakam, the Mayor of Visegrad (407), the mayor or
kajmakam (408); Myna Vi6paxum Kyka... ayBeHOT Myiiiese-
nuje (166) — Mula Ibrahim Kuka... znamenitega upravnika
(75), Moula Ibrahim Kouka... un moutevelia (21), (chez les
Turcs musulmans, administrateur de fondations pieuses),
Mullah Ibrahim Kuka ... mutavelija Mullah Mehmed (373)
— Y eHIJIECKOM IJI0capy je objalrmeH mojam myste: Ottoman
scholar, anu He 1 MyTaBenyje.

3aHMM/BUBO je J1a CY JOCTa TEIIKO IIPeBeJieHN TEPMU-
HU Koilay, momax U ia3ga. Ko kotiaua (159) - pri delavcih
(69), chez les cultivateurs (12), the men working in the field
(364); momuyu cy um uysanu xowe (159), hlapci so pazili
(69), les domestiques (13), grooms...horses (364); momka
PapuBoja (160) - sluga Radivoje (70), son serviteur (14),
servant (360). CroBenauko delavec je ommTy mojam, eKBm-
BaJIEHT CPIICKOM PaJHUKY, JOK je ¢paHiycko cultivateur
y CTBapy 3eM/bOPAJHIK, & Y €HITIECKOM eJIeMEHT 3Ha4YeHmha
VMIUIMIIUTHOT KOJ, CPICKOT ,Komau“ — HamokHabeH je
KpO3 IIPeIOIIKY CMHTAarMy ,y nokpy. Hu mojam iasga, To
jeCT CeMaHTUYKM e/IeMEHTI KOje OBa ped y ceOu cafpxu
(,,COTICTBEHNMK, BIACHUK pafiibe, IOCTOAaBal, nMmyhaH do-
BeK"“ — mpema Peunnuky Maruiie cpricke) Huje 6110 1aKo
npesectn. [IpeBopuan Ha PpaHI[yCKI ce ¥ OBJie OfTy 41O
3a ycnory: ,Gazda: riche proprietaire, maitre.“ Ha enrre-
CKOM master i CJIOBEHaYKOM gospodar y Bennkoj Mepu 1o-
KPMBAajy ICTO CEMaHTUYKO II0JbE.

Kag je peu o 3aHarckuM objekTuMma, Hajuemhe ce
cpehy nmojmoBu xan u mexana. V1 y oBoM cimydajy usryonmo
ce Ha 6OTATCTBY Y IPEBOANMA, jep Cy 00a 1mojma rpeBefeHa
Ha CJIOBEHAYKM Kao KpuMa, Ha ¢paHiycku lauberge, mox
Ha €HIJIeCKOM Ha/lasumo BapujaHTe: han (383), roadside
inn (394). Y ngBa mpeBopa, CIOBEHAYKOM U (PAHITYCKOM,
ryOu ce 3Hauembe ,,3rpajia Koja CIy>K! 3a CBPATHUIITE U Ipe-
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HohmITe MyTHNUKA®, IOK je Y eHIJIeCKOM 3afIpXKaH Taj [ieo
3Havewa. [pyru mpyMepy, Kao Ha IpUMep eKMeuvuHU-
ya, npesefieHN cy 6e3 mpobnema (pekarija, la boulangerie,
bakery).

Y norneny AgmuHucitipatitiueHo iepuitiopujante op-
ianusayuje npumehyjemMo fa mpeBopIal Ha CTOBEHAYKY
u sapow v kacady u (y jefHOM CIIy4ajy) 4apuiujy IpeBOsu
Kao mesto, JOK IpeBoAmIal Ha GpaHIycKu ynorpebipa-
Ba pasnmunte uspase: bourgade, cité, ville, marche. Mapa
HUjeaH Off OBUX M3pasa He O3Ha4yaBa TYPCKM TUII Ha-
cerpa, 6apeM je jacHO fia je y muTamy Mamwy rpafl. EHrneckn
IpeBOAMIALl JOCTEAHO YIoTpeb/baBa UCTY ped kasaba u
TO Kyp3UBOM UCTAaKHYTY, a y IJIocapy je feduHMIIe Kao:
Provincial town in Ottoman Bosnia. [Jocta go6pa perema
HabeHa cy y npeBopy Ha ppanIijyckn 3a yapiujy: le marché,
le bazar. Y enrneckom mpesogy je ¢arsija objauimeHa y 710-
capy: Business district or downtown. Victu npuHnum je
eHIJIeCKV ITPeBOVIIAL] IPUMeEHNO 3a 1ojaM kadiluk, a ipe-
BoAwIall Ha ppaHIycKM yBOfu QYCHOTY U ped CTaB/ba MOJ
HABOJHMKe, 1A Y Ja/beM TeKCTY Taj I0jaM yHoTpeO/baBa
Kao yoOuJajeH.

3aHMM/bMBA Cy pelllela MUKpOTONOHMMa JKyilia
maduja. Tabuja je McTypeHa KaMeHa YTBpPA2 OfaK/ie IMyLajy
TOIOBM, 6acTNOH (mpema Peunnky typumnsama). Ilpumepn
cy: Hocu Kped Ha JKyifiy iiadujy (168) — na rumeni okop
(77), Jouta Tabiya (24), Zuta Tabija (375). Y npeBony Ha
C/IOBEHAYKJ)l OBaj MMKPOTOIIOHMM je TpeBefieH, Ha ¢paH-
IIyCKM TPAaHCKpMOOBAH, Ha €HIVIECKOM IIpey3eT Y OPUTH-
HAJTHOM OO/UKY (Zuta tabija). CrroBeHauky mpeBOx JOHe-
KJ/Ie OJIC/IMKaBa M3IJIef] Hacesba, IOK TPaHCKPMOOBAHY MU
VICTY Ha3MB CTPAHOM YMTAOIly He TOBOPY HUIITA.

Kag cy y nmramy mepe u Hos8ay, eKcleplnupaHa
rpaba o6yxBaTa caMo jBa mpumepa: gee oke wiehepa (185)
- dve oki cukra (94), deux livres de sucre (45), two half-
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pack of sugar (397); Hu ziapa He panu (188) — tudi pare ni
premalo (97), pas un centime ne manque (50), not a penny
missing (401). Mapa je oka 1250-1280 rpama, a ¢ppaHirycka
Mmepa la livre 380-550 rpama, oBaj QYHKIIVIOHATHY IIPEBOJ
je cpehHo pereme, jep cy y oba ciydaja y nuTamy crape
HapopjHe Mepe. Y eHITIECKOM IIPEBOAY YOIIUTEHO je Y ABa
,IIONTy-TIAKOBama“ — KOJMUKO rof oHa Texxwia. Kap je peu
o mapy, centime je y ¢ppaHITyCKOM CTOTHU feo ppaHKa Uy
OBOM C/Ty4ajy 61 BuIlle OATOBApao OIIITIjU TEPMUH le sou.

Peanuje Besane 3a penuiujy MOTy ce IOAENUTHU y He-
KOJIMKO Tpyma. Y OKBUPY LJpKBeHe XMjepapxuje Hajlase ce
TePMUHM: IPOTA-IIPOTVHMNIIA, [OMI-NIONIA/ja, CBELITEHNK,
Braguka u haxon. Ilpumepn cy: 3gpasa u peuuitia ceeut-
iwieHuxa... tou-Byjaguna (156) - duhovnika...popa (66),
le pope... le pope (8) — u mopey;, TepmuHa le prétre, mpeso-
fvial Ha ppaHI[yCKM Y OBOM IIPUMEPY y UCTOj peUeHUIIN
iBa IIyTa ynorpebpasa ped le pope. 3a dpotwio-upoitiunu-
ya (191) y npeBopmma Hanasumo: prota-protovka (100), le
cure-la femme de cure (53). Y eHITIECKOM [JOC/IENHO CE KO-
puctu priest, Father Vujadin (360) 3a mom + Bracturo nwme,
parish priest (404), Dobrun priest (402), the priest’s wife
(481). Y cmoBeHaYKOM ce BUAIM /1A je 1a je ped O IpaBOC/IaB-
HOM CBEIITEHMNKY, IOK Ce y APyTa [IBa je3MKa Taj eJIEeMEHT
3Havemwa Iybou. 3a ped 67aguka MpeBOAWIaL Ha (paHIy-
CK1 J1aje PYCHOTY C 0bjaliimberbeM, JOK eHITIECKY IIPeBOJ-
jlan caMo fAaje ekBuBajeHT: bishop. hakoH je Ha cBa Tpn
jesuka rpeBefieH oiroBapajyhoM iekceMom.

Bepcku mpasHMLM IIpeBefeHM Cy KaTOMMYKUM
eKBUBaJIeHTUMa: Ha hyphesgarcku iiegpepuy (181) - na
jurjevsko veselico (90), au pique-nique de la Saint-Georges
(40), St George's feast (393); mo unungenckol séauiapa
(183) - do sejma na iljevo (92), jusquea la foire de la Saint-
Elie (44), The feast of St Elias (395); o Ioctiojunu (197) - o
velikem $marnu (106), pour 'Assomption (61), the day of
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Our Lady (412); youn Mane Iociiojune (200) - o malem
$marnu (109), la veille de la Nativite de la Vierge (65), the
day of Our Lady (417).

III. Hanpen mpukasana rpaba, exkcuepnupana us
AnppuheBe mpumoBeTke ,,AHMKVHA BpeMeHa“ M HEHUX
IIpeBOfia Ha TPM je3NKa, MOXe ce, ca IPeBOANIAYKOr CTa-
HOBUIITA, IOCMaTpaT¥ Ha OCHOBY BUIIe KpuUTepujyma. Y
HaCTOjaby fIa YOIIUTUMO Pe3y/lTare O KOjUX CMO JIOILIIM,
ocnoHnheMo ce Ha TUIIOBe ITPEBOAMIAYKNUX ITOCTYIIAKA 3a
KyITypHe peamnje Koje faje ®mopun (1981): I. YBoheme
Heorornsama (Kajk, IONyKasK, afanTanuja u yBobeme
ceMaHTMYKOT Heonmoruama); I1. [TpubmxHu npeBox (reHe-
pannsoBame, ynorpe6a (QyHKIVIOHATHOT €KBUBAJIEHTA U
onucHu npesop); I1I. KonTekcTyanun npesoy (kao omosut
»PEIHNYIKOM TIPEBOLY)

Y HaBefeHMM IpeBoAVIMa TYPLUM3MU Cy YeCTO IIpe-
BeJIeHM HEYTPAJIHO, IIPM YeMy ce u3ryomna 6oja Kojy oHM
MIMajy y CPIICKOM j€3MKY, IIOTOTOBO TaMO I7i€ TIOCTOj€ M-
XOBM HEYTPATHM eKBUBA/IEHTH (Ha IIpUMep eKMeIIdHNIIA:
neKapa; mamMmja: Mapama u ¢1.). Hekn Typrmsmu cy Tokom
BpeMeHa II0/IaKO HeCTajalu, Te Cy CABPEMEHOM YUTAOLy
HermosHaty (3amTuja, [enebyuja, Tabuja u C1.), WK camo
TeNVMIYHO ITO3HATV, HAPABHO y 3aBMCHOCTM OF [Mjase-
KaTCKoI, Teorpadckor mwm penurujckor 3aneha. Fbuxosa,
nak, QyHKIMja y TEKCTy IPUIIOBETKe CBaKaKo /IMa Be3e ca
HaBeJEeHVM VCTOPUjCKUM C/IOjeBMMA Y HAapaTMBHOM IIO-
CTYIIKY ayTOpa, Te CTOra TYpLU3MU IIPe[CTaB/bajy 3HAKO-
Be IIPOIIINX BPEMeHa, I Y TOM CMICTy 3aXTeBajy IOCeOHy
MaXIbY.

Hexu o Typumsama 1 peanuja ce objaimapajy y Ha-
HOMeHaMa a 3a Heke je HaheH exBuBaseHT. [IpeBoamar Ha
C/IOBEHAYKM HU Y je[IHOM CIy4ajy HIje IIOCETHYO 3a IIPBUM,
nomohHuM cpeznctBoM. Hacynpor oBome, ¢panumyckn
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IpeBoj je y NpuwindHoj Mepu onrtepehen objamrmemnma
u ¢pycHOTaMa, Off KOjuX Cy HeKa HenorpebHa. Ha mpumep,
npeBoayal ysoau y gpanmycku ped le gazda, objamrma-
Ba je y HAaIlOMEeHM, MAKO IOCTOju cacBUM ofirosapajyhe le
maitre, a He MOXXe OUTH y INTAKY JKe/ba 3a OfpP)KaBarbeM
»JI0Ka/He 60je®, jep ersorTusama u Typiysama uma 0BOJb-
HO Ha JIpyI'M MeCTMMa Y Ipurosery. 3a ppaHIycKy mpe-
BOJ ce Moxke pehi fia je 1o 6pojy HalloMeHa MPVINYHO UH-
¢dbopmaTrBaH, anu NHGOPMATUBHOCT KOja OFB/IAYM MAXKIBY
YMTAOIa Ca ITIABHOT TOKa IIpMde HMje YBeK OINpaBJaHa.
EHrnecku nmpeBop MMa ocTa Ipey3eTux Typliy3aMa Koje
Y TEKCTY 00aBe3HO LITaMIIa KyP3UBOM, a CafipyKI1 1 IJIOCap
Ha Kpajy KIbUTE.

Opn aHanmM3MpaHe IeKCUKe, 1 y GPaHITyCKOM I eHITIe-
CKOM IIPEBOJIy OBJ HEOJIOTM3MU, peuyl yBefeHe y 00Ky
KOj! je MICTY Kao y OpUTMHAIY, Hajuelthe MOTy fia ce CBp-
CTajy y TPyIy afMUHUCTPATUBHO-TEPUTOPUjaTTHE IEKCHKe.
Enrnecku mpeBop ynorpe6/paBa Halla JATMHWYHA CIOBA
(kajmakam, Zuta tabija, Hup.), 10K PppaHIyCKM TaKBe Typ-
nusMe npuarohasa cBojoj oprorpadujim.

Y HajBehem 6pojy cnydajeBa far je HpUOMVDKHU
npeBof, 6e3 0063mpa fja m ce pafgu O TYpUU3MMMA VJIN
cpuckuM uspasuma. [eHepammsoBame (dakumpe — hlace/
pantalons/trousers), ynorpe6a (yHKLIMOHATHOT €KBMBa-
nenta (tedepuu - veselice, pique-nique, feast), ommcun
npeBof (myumiekayk — omarica za blazine) monexap, mc-
TVYHA, MOTY YTULIAT! Ha ry0/bere JIoKanHe 6oje, anmu ce To
MO>Ke HaJIOKHaJUTH Ha PyIMM MecTuMa. Y BesU ca Ipe-
HOIIIeeM HAI[VIOHATTHOT U MCTOPMjCKOT KOJIOPUTA OBAKaB
craB 3actymna u J. Jlesn (1982: 110-111) naBomehm ma ce
npu npeBobemy He MOTy cadyBaTy CBU €/IEMEHTV OPUTH-
HaJIa, HEroO KOJ] YNTA0la Bajba ,M3a3BaTH YTUCAK, WITY3Ujy
MICTOPMjCKe U HAallMOHA/IHe cpefnHe”. BepoBaTHO ce TuMe
MOTY OIpaBHAT! ¥ HEKU JPYTU C/IydajeBU HeloCTOjarba
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eKBMBaJIeHIMje Y IpeBoAy. Tako ce MOXKe, YOIILITaBabeM,
kopuinhemweM HagipeheHor nojma, pehn na je ocHOBHO 3Ha-
Jere MPeHeCeHo, all e OHJA IIOCTaB/ba NMUTAbE [0 Koje
ce Mepe MOXKe IIPOLIVPUTH 110jaM ,,OCHOBHOT 3HauYeha ", Ofi-
HOCHO JIa JIU Ce MICTO 00jallliberbe MOXKe IaTH U 3a CBODere
CMHTAarMiu IIOIYT ,,BpaTa 1 Kamuje“ caMo Ha jeflaH TepMIUH
Y GpaHIyCKOM, WIK ,,jaHIaK ¥ TOpOa“ Ha eHIJIECKOM, VI
c1060IHO Bapuparbe ,,CIaTKNIIA 1 epbera’ Ha ,,CTATKIM-
IIIe ¥ XpaHy" Y €HIJIECKOM.

Hexkn op mpeBozia ce MOXK/Ia MOTY OKapaKTepyCcaT I
Kao TPelIKe: ,JIEeKIYK  je eo HaMellTaja y KOju ce CMelll-
Tajy AYLIEL 1 OCTe/bIHA, a Y IPEBOAY CY AaTH Kao ,Ay-
ek, [llamuje cy y eHIZIeCKOM IPeBORY HOCTAJIE ,,CYKHbe',
a yIIeTHhalu — ,,yKocHuIe . JefuHo Moryhe objarimemne y
HEKIM Off TUX C/IydajeBa je )Ke/ba a ce M3berHe OIVCHU
u3pas Koju 611 MOXK/ia IOPEMeTIO PUTAM WU 3BYK pedn U
pedeHute: peunmo, ducats fell from her neck and pins from
her hair, uma §o6ap CMHTAKCUYKM TIapajenn3aM y KoMe
oba cybjekTa oYMy IVIO3MBOM, I1a je Moryhe fia je mpe-
BOAMOLYy HAampocTo 60/be 3BYy4Yasno fla CTaBU ,YKOCHMIlE"
HETO Tpake.

C mpyre cTpaHe, Moxe ce pehy ja KOHTeKCTyaTHU
IPeBOJ OINYHO (PYHKI[MOHMIIIE HAPOUNUTO Kajla Cy y IN-
Talby CaCBMM je[JHOCTABHM, CBAKOJHEBHU II0jMOBI. Tako y
eHITIECKOM IIPeBOJy ,KOIlaua“ HajasuMo YOIILITEHY JeK-
ceMy men fabe crenuuKoBany: working in the field. Je-
3UMYKM CUCTEM JOIYILITA HeKaja Jja ce jefHa KOMIIOHEHTa
3Havema IpeHece ¥ TBOPOEHUM HOCTYIIUMA: ,Me3eTUTH
Ha CJIOBEHAuKOM IIpedMKacalfjoM IIOoCTaje prigrizovali, a
Y eHIJIECKOM C/IMYHO 3Hauele Ce OCTBapyje KOHBEp3UjoM
- snacking on.

Vnak, y HeKMM CIy4ajeBUMa, IMVPY jeSUIKA U KYJI-
TYPHU KOHTEKCT OPUTVMHA/IA OCTA0 je 6e3 IpaBe eKBUBaA-
neHuyje. Jenan cmo Beh HaBenu: rpasehu Tpu ncropmjcka
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Clo0ja, TpM CBe ymasbeHMje nmpude (mom Byjammu, AHuka,
Tujana) mucar je ynorpe61o NCTOBETHY JIeKCEMY jeuepma,
a/y Cy OHe IpeBefieHe Pas/IMuuTo MaKo Ce pajy O ABeMa
VICTOBETHUM, a JPaMaTUYHUM CIleHaMa Be3aHUM 3a JiBe
jyHakumbe. [Ipyru mpumMep ce OFHOCH Ha CLEHY OIVCAHY
y IiBaleceTak peoBa, y Kojoj [asuja, pubap, ,ucnujao mo-
nuh pakuje“ mWTO je y cBa Tpu IpeBOfa MPEHECEHO Kao fia
OH Iuje uTap, 601y, Wi HU3 4aiia pakuje. VimeppektHu
[JIaTONT ,,MCIIMjAaTH" je MOXKfla yTUIIA0 HAa TAaKaB IPEBOL,
MAKO y CPIICKOM IOCTOju MOTyhHOCT yrorpe6e nmmnepgex-
TMBHUX IIarojIa y neppeKTMBHOM 3Hauemy (Ipuikar). Jour
6I/ITHI/Ija je YMIbeHNIIA 1a Ce OfIMAX IIOC/Ie TOT I7Iarosa Iu-
carj Irpesiasyl Ha IIpe3eHTCKe OO/IMKe ITaroa Kojuma ce oT-
Ho4YNMIbe KyJIMUHALV]jA Te KpaTKe CLieHe: ,,/[uifiajy ra Kakas
je OBe TOIMHE MPECT M KOJIMKO je YJIOBMO M IIPOJiA0, a OH
Kao CBU JIOBIV IIPa3HOBEPHO kpuje U u3deiaéa TadyaH Ofi-
roBop“. VI3 mpenacka mucra Ha IIpe3eHT, a U U3 IIe/IoT KOH-
TEKCTa, BUAM Ce JIa je OH ¢ Hory, crojehm, gpxehn mpexy
Koja ce LiefNIa, 1 CJI., 3alIpaBo Kpatko 6uo y gyhany (eH-
[JIeCKM TIPEBOAMIAL] Ta ITOCTaB/ba ,Ha cpen’ coffeehouse,
Kako mpesoiu nyhan) Te je 3amcra ucnmjao ,,momh“ a e
Bullle HUX. [IpyruM pednma, oK ce KyITYPOTOUIKI MOXKe
3aMUCINTH ,ApyXemwe Y ayhanuma“ y Hauiem nogHe6by,
TO je, YMHM C€, KOHTEKCT KOjU je 0CTa0 HEPasyM/bUB IIpe-
BOAMOLIMMA, I1a je U JIeKceMa ,,1tomh“ o611a He-eKBuBa-
JIeHTHA TyMaderba y PeBOANMA.

MoxeMo fa 3aK/by4MMO Za ce IpobjeM IpoHaIa-
JKerba eKBJMBAJICHTHIX JIEKCEMa 1 M3pa3a y IMPEeBOAY MOXKe
pelaBaTy caMo aKo ce Ma Ha YMy He CaMo KY/ITYpHH, pe-
TMOHATHM ¥ IPOCTOPHM KOHTEKCT, Beh u mmpn jesmuku,
TEKCTYa/THU Y KEbVDKEBHM KOHTEKCT jeJHOT MIUCIA, IITO TI0-
Kasyje Hallla aHa/I13a Ky/ITYPHO-CIenN(PUYHIX 0jMOBA U
pedn y CpIICKOM M TPM aHa/IM3VpaHa IIPEBOJia IPUIIOBETKeE
»AHUKIHa BpemeHa“ VBa Auppuha.
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CULTURE SPECIFIC LEXICON IN THE
TRANSLATION OF IVO ANDRIC IN SLOVENIAN,
FRENCH AND ENGLISH

Summary

Based on the analysis of Ivo Andric’s novella Anikina
vremena and its translations into Slovenian, French and
English, we compared the original culture-specific lexemes
and expressions and the type of solutions the translators
have chosen in order to render that specificity. The majority
of lexemes referring to administrative and proper names
of places and functions have been simply taken over in the
translations, often with additional footnotes and explanations
(except for Slovenian). Most of the other lexemes, referring to
clothes, furniture, food and drink, jobs and crafts, measures
and money, religious titles and holidays, were rendered
successfully, with a high degree of equivalnce, whereas the
some were given in generalized terms, sometimes with
additional attributes, or ommitted . Interestingly some of the
commonest words (bread, master, etc.) presented a greater
chalenge. Some curious and culturally unfit translations
could have been avoided had the translators taken into
account the linguistic, cultural and wider textual context of
the original more.



